


釋經學第十三講講義
語義與釋經
一、「歷時性（diachronic）」與「共時性（synchronic）」
索緒爾提出兩種研究語言的角度：
「歷時性」：研究語言在歷史時間中的變化
「共時性」：研究語言在特定時期中的實際使用狀況
釋經最重要的問題通常不是這個字最早怎麼來，而是這個字在聖經作者的時代與上下文中是什麼意思（共時性）
二、避免詞源謬誤
詞源謬誤（etymological fallacy）是指錯誤地倚賴一個詞語的字源來解釋經文。
· 例子一：希臘文dunamis
不能因為英文 dynamite 來自希臘文 dunamis，就把「福音是上帝的大能」解釋為爆炸的能力。
保羅與第一世紀讀者不會聯想到現代炸藥。
· 例子二：希臘文ekklesia
不能把 ekklesia 拆成 ek 加 kaleo，就解釋為「被呼召出來的人」。
在第一世紀希臘羅馬社會中，ekklesia 是公民集會群體的標準用語。
三、上下文決定語義
字詞脫離語境，無法準確判斷意思。
同一個字可能有多種用法，但在一句話或一段經文中，一個字詞不會同時承載字典中所有意義。
因此，決定語義時，上下文是最重要的。
四、例子一：約翰福音21章 agapao 與 phileo
過去常有人把 agapao 解釋為神聖完全的愛，把 phileo 解釋為較低層次的人間之愛。
但新約用法顯示，這兩個詞語在語義上高度重疊。
agapao 可用於神的愛，也可用於人對人的愛，甚至負面情境。
phileo 可用於人與人的愛，也可用於父對子的愛、神對人的愛。
因此，約翰福音21章的重點不是兩種愛的層次差異。
重點是耶穌三次確認彼得對他的愛，並把餵養群羊的責任託付給他。
五、例子二：約書亞記6章 herem
「當滅之物」的希伯來文是 herem
理解這個詞，不能只按中文直覺判斷，而要看上下文與其他經文的使用。
在約書亞記6章，herem 包含耶利哥城和其中所有的，包括牛羊和驢。
這個字在其他經文也可用於「永獻」之物。
herem 有全然奉獻的意思；在約書亞記這裡，全然奉獻給上帝的方式就是全部毀滅。
六、結論
正確分析字義，需要避免只靠詞源、字根或現代直覺。
釋經時要問：
這個字在作者時代如何使用？
這個字在上下文中承擔什麼意思？
這個字在其他經文中如何出現？
準確的語義判斷，必須建立在上下文、實際用法與經文主旨之上。
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